СВОДКА ОТЗЫВОВ 
на первую редакцию проекта межгосударственного стандарта

ГОСТ ISO/IEC 17021-1 «Оценка соответствия. Требования к органам, проводящим аудит и

сертификацию систем менеджмента. Часть 1. Требования»

	Структурный элемент стандарта
	Сокращенное наименование национального органа
	Предложение, замечание
	Заключение разработчика


	1
	2
	3
	4

	По проекту в целом
	Госстандарт, Республика Беларусь
	Замечаний и предложений нет
	Принято

	
	Таджикстандарт, Республика Таджикистан

(исх. от 23.12.2019 № 01-2019)
	Замечаний и предложений нет
	Принято

	
	Кыргызстандарт, Кыргызская Республика
	Замечаний и предложений нет
	Принято

	
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	Привести изложение текста стандарта к стилистическим нормам русского языка

	Принято

	Содержание
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	В Предисловии, п. 4 к первой редакции проекта межгосударственного стандарта ГОСТ ISO/IEC 17021 -1 авторами проекта сделано заявление о идентичности международному стандарту ISO/IEC 17021-1:2017 «Оценка соответствия. Требования к органам, проводящим аудит и сертификацию систем менеджмента. Часть 1. Требования» («Conformity assessment - Requirements for bodies providing audit and certification of management systems - Part 1: Requirements», IDT), однако в подразделах 5.1, 7.1, 8.5, 9.1, 9.2, 9.3, 9.4, 9.5, 9.6, 10.2, 10.3 не указаны наименования структурных элементов, входящих в состав данных разделов.

Включить в элемент проекта стандарта «Содержание» наименование структурных элементов подразделов 5.1, 7.1, 8.5, 9.1, 9.2, 9.3, 9.4. 9.5, 9.6, 10.2, 10.3
	Принято.
Содержание откорректировано. Добавлены пункты 5.1.1-5.1.3, 7.1.1-7.1.4, 8.5.1-8.5.3, 9.1.1-9.1.6, 9.2.1-9.2.3, 9.3.1, 9.4.1-9.4.10, 9.5.1-9.5.4, 9.6.1-9.6.5, 10.2.1-10.2.7, 10.3.1-10.3.4

	Введение


	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	Первое предложение в элементе проекта стандарта «Введение» изложить в редакции: «Сертификация системы менеджмента, например, системы менеджмента окружающей среды, системы менеджмента качества или системы менеджмента информационной безопасности организации, является одним из средств обеспечения уверенности в том, что организация внедрила систему менеджмента соответствующих аспектов своей деятельности, продукции и услуг в соответствии с политикой организации и требованиями соответствующего международного стандарта на систему менеджмента»
	Принято.
Первое предложение изложено в редакции: «Сертификация системы менеджмента, например, системы менеджмента окружающей среды, системы менеджмента качества или системы менеджмента информационной безопасности организации, является одним из средств обеспечения уверенности в том, что организация внедрила систему менеджмента соответствующих аспектов своей деятельности, продукции и услуг в соответствии с политикой организации и требованиями соответствующего международного стандарта на систему менеджмента»

	Раздел 1
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	Первый абзац изложить в следующей редакции: «Настоящий стандарт содержит принципы и требования, относящиеся к компетентности, последовательности и беспристрастности аудита, а также требования к органам, проводящий аудит и сертификацию систем менеджмента всех видов»
	Отклонено.
В официальном издании международного стандарта ISO/IEC 17021-1:2015 на английском языке в разделе 1 в первом абзаце приведена фраза «principles and requirements for the competence, consistency and impartiality of bodies providing audit and certification», соответственно выбранный перевод более точно отражает смысл этого абзаца и раздела в целом. Далее по тексту стандарта приведены разъяснения принципов, в том числе беспристрастность (п. 4.2) и компетентность (п. 4.3), которые применимы именно к органу по сертификации, а не к аудиту  

	Раздел 2
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	В разделе даны датированные ссылки на стандарты. В оригинальном тексте приведены недатированные ссылки на указанные стандарты.

Предлагается привести в разделе недатированные ссылки на указанные стандарты.
Изложить раздел 2 в редакции: «Для применения настоящего стандарта необходимы следующие ссылочные стандарты. Для датированных ссылок применяют только указанное издание ссылочного стандарта, для недатированных ссылок применяют последнее издание ссылочного стандарта (включая все его изменения).

ISO 9000 Системы менеджмента качества. Основные положения и словарь

ISO/IEC 17000 Оценка соответствия. Словарь и общие принципы»
	Принято.
Раздел 2 изложен в редакции: «Для применения настоящего стандарта необходимы следующие ссылочные стандарты. Для датированных ссылок применяют только указанное издание ссылочного стандарта, для недатированных ссылок применяют последнее издание ссылочного стандарта (включая все его изменения).

ISO 9000, Quality management systems – Fundamentals and vocabulary (Системы менеджмента качества. Основные положения и словарь)

ISO/IEC 17000, Conformity assessment — Vocabulary and general principles (Оценка соответствия. Словарь и общие принципы)»

	Раздел 3
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	П.3.2, примечание 2. Беспристрастность (impartiality) уточнить перевод терминов, используемых при передаче сути беспристрастности:

- «свобода от конфликта интересов» на «отсутствие конфликта интересов»,

- «свобода от предвзятости» на «отсутствие предвзятости»,

- «открытость» на «непредубежденность»,

- «равнозначность» на «объективность»,

- «отдаленность» на «отстраненность».

Изложить в редакции: «Другими терминами, используемыми при передаче сути беспристрастности, являются: «отсутствие конфликта интересов», «отсутствие предвзятости», «отсутствие предубеждения», «нейтралитет», «справедливость», «непредубежденность», «объективность», «отстраненность» и «уравновешенность»
	Принято.
П. 3.2, примечание 2 изложено в следующей редакции: «Другими терминами, используемыми для передачи сути беспристрастности, являются: «независимость», «отсутствие конфликтов интересов», «отсутствие предвзятости», «отсутствие предубеждений», «нейтралитет», «справедливость», «непредубежденность», «объективность», «отстраненность» и «уравновешенность».»

	
	
	П.3.12. Изложить в редакции: «значительное несоответствие (major nonconformity): Несоответствие (3.11), которое влияет на способность системы менеджмента достигать намеченных результатов.

Примечание – Несоответствия могут быть классифицированы как значительные в следующих случаях:

- при наличии значительных сомнений в том, что осуществляется результативное управление процессами, или в том, что продукция или услуги будут отвечать установленным требованиям;

- в случае, когда несколько незначительных несоответствий по одному требованию или вопросу могут представлять системный сбой и, таким образом, составлять значительное несоответствие»
	Принято.
Для перевода термина «major nonconformity» используется словосочетание «значительное несоответствие»

	
	
	П. 3.13.«Несущественное несоответствие (minor nonconformity):» уточнить перевод и заменить на «незначительное несоответствие».

П.3.13 изложить в редакции: «незначительное несоответствие (minor nonconformity): Несоответствие (3.11), которое не влияет на способность системы менеджмента достигать намеченных результатов»
	Принято.
Для перевода термина «minor nonconformity» используется словосочетание «незначительное несоответствие» 

	Раздел 6
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	П. 6.1.3. Уточнение формулировок раздела:

d) надзор за финансовыми средствами органа;

e) разработка услуг по сертификации систем менеджмента и схем сертификации.

П. 6.1.3 е) изложить в редакции: «разработку услуг и схем сертификации систем менеджмента;»
	Принято частично.
П. 6.1.3 d), е) изложено в редакции:
«d) надзор за финансовыми средствами органа;

e) развитие услуг и схем сертификации систем менеджмента»

	Раздел 7
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	П.7.1.2. В целях уточнения перевода в первом предложении заменить слово: «процесс» на «документированный процесс». Первое предложение пункта 7.1.2 изложить в редакции: «Орган по сертификации должен иметь документированный процесс определения критериев компетентности для персонала, привлекаемого к руководству и выполнению аудитов и иной деятельности по сертификации»


	Отклонено.
В соответствии с ГОСТ Р ИСО 9000-2015, СТБ ISO 9000-2015, идентичными ISO 9000:2015 «Системы менеджмента качества – Основные положения и словарь», для перевода термина «process» на русский язык используется термин «процесс». Документированной может быть процедура (procedure). В связи с тем, что стандарт принимается в качестве идентичного, не допускается изменять техническое содержание и смысл оригинального текста (см. п. 6.1 ГОСТ 1.3-2014)

	
	
	П. 7.1.4 В связи с содержанием глагола «должен», который означает требование, целесообразнее переименовать в раздел. «Иные положения» переименовать на «Дополнительные требования»

	Отклонено.
В связи с тем, что стандарт принимается в качестве идентичного, не допускается изменять техническое содержание и смысл оригинального текста, в том числе наименование пунктов (см. п. 6.1 ГОСТ 1.3-2014)

	
	
	П. 7.2.7. В целях ясности и единообразия словосочетание «идентифицировать необходимость» заменить на более понятное «выявлять потребность», которое также применяется в п. 7.2.9
	Принято.
В п. 7.2.7 фраза «идентифицировать потребность» заменена на «выявлять потребность»

	
	
	П.7.4. В целях уточнения перевода первое предложение дополнить словами: «и участии в консультационной деятельности». Первое предложение изложить в редакции: «Орган по сертификации должен поддерживать в актуальном состоянии записи о персонале, включая записи о соответствующей квалификации, обучении, опыте работы, принадлежности к организациям, профессиональном статусе, компетентности и участии в консультационной деятельности»
	Отклонено.
В ISO/IEC 17021-1:2015, в том числе в официальном переводе международного стандарта на русский язык, в первом предложении п.7.4 отсутствует фраза «и участии в консультационной деятельности».
В связи с тем, что стандарт принимается в качестве идентичного, не допускается изменять техническое содержание оригинального текста, в том числе наименование пунктов (см. п. 6.1 ГОСТ 1.3-2014)

	Раздел 8
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	П. 8.1.1, первый абзац. Исключить термин «без запроса», т.к. общедоступной является любая информация, кроме той, к которой ограничен доступ. Отнесение информации к категории общедоступной в самом общем виде означает, что любое лицо без указания причин и целей может получать такую информацию. Изложить в редакции: «Орган по сертификации должен поддерживать (используя печатные, электронные или другие средства) и делать общедоступной во всех географических зонах, в которых данный орган работает и информацию:»
	Принято частично.
Первый абзац п. 8.1.1 изложен в редакции «Орган по сертификации должен поддерживать (посредством публикаций, электронных или других средств) и обеспечивать общедоступность во всех географических зонах, в которых он работает, информацию о»

	
	
	П. 8.1.1, b). Фразы «продление срока действия»  нет в оригинале
	Принято.
П. 8.1.1, перечисление b) изложено в редакции «о процессах, связанных с принятием решения о сертификации, включающих выдачу, отказ в выдаче, подтверждение, возобновление, приостановление или отмену действия сертификата, а также расширение или сокращение области сертификации»

	
	
	П. 8.2.2 b) Фраза «продления срока действия» - в  оригинале «возобновления сертификации». Термин «повторный аудит» - заменить на «ресертификационный аудит» (т.к. цикл)

	Принято.

В п. 8.2.2 b) слова «фактическая дата выдачи, расширения или сокращения области сертификации или продления срока действия, которая не должна быть ранее даты принятия соответствующего решения по сертификации» заменены на «фактическая дата расширения или сокращения области применения, возобновления действия сертификата, которая не должна быть ранее даты принятия соответствующего решения по сертификации».

Для перевода термина «recertification audit» используется словосочетание «ресертификационный аудит»

	
	
	П. 8.3. В целях ясности требования изменить редакцию второго предложения. Изложить в редакции: «Среди прочего данные правила должны обеспечивать их прослеживаемость со стороны органа по сертификации»
	Отклонено.
Выбранный перевод более точно отражает суть п. 8.3.1

	Раздел 9
	ТК 079 «Оценка соответствия»,

Российская Федерация 

(исх. от 30.12.2019 № 113-ТК079)
	П. 9.1.3.4. Во втором предложении в целях уточнения перевода заменить слова: «продолжить выполнение» на «проследить выполнение». Второе предложение изложить в редакции: «На основании полученной информации орган по сертификации должен обосновать и внести любые изменения в существующую программу аудита и проследить выполнение корректирующих действий относительно ранее выявленных несоответствий»
	Принято.
Второе предложение второго абзаца п.9.1.3.4 изложено в редакции «На основании полученной информации орган по сертификации должен обосновать и внести любые изменения в существующую программу аудита и проследить выполнение корректирующих действий относительно ранее выявленных несоответствий» 

	
	
	П. 9.1.4 Термин «время аудита», в оригинале – «продолжительность аудита», в ГОСТ Р ИСО/МЭК «трудоемкость аудита»
	Отклонено.
Выбранный перевод более точно отражает суть термина «audit time»

	
	
	П. 9.2.1.2. В целях уточнения перевода и стилистики изложения заменить слова:

«b) ..., что заказчик соответствует применимым законодательным, другим обязательным и договорным требованиям» на «выполнение организацией заказчика применимых законодательных, нормативных и контрактных требований»;

«Примечание – Сертификационный аудит системы менеджмента не является аудитом юридического соответствия» на «Сертификационный аудит системы менеджмента не является проверкой соблюдения законов и правовых норм»
	Принято частично.

П. 9.2.1.2 b) изложен в редакции: «b) определение способности системы менеджмента обеспечивать выполнение заказчиком применимых законодательных, нормативных и контрактных требований».

Примечание изложено в редакции «Сертификационный аудит системы менеджмента не является проверкой соблюдения требований законодательства»

	
	
	П. 9.2.1.4. В целях уточнения перевода и стилистики изложения заменить слова: «в качестве эталона для определения соответствия» на «в качестве основы для определения соответствия»

	Принято.

Первое предложение п.9.2.1.4 изложено в редакции «Критерии аудита должны применятся в качестве основы для определения соответствия и должны включать:»

	
	
	П. 9.2.2.1.3, 9.2.2.2.1. Слово «чрезмерного» исключить 


	Отклонено.

Выбранный перевод более точно отражает суть п. 9.2.2.1.3 и п. 9.2.2.2.1. В связи с тем, что стандарт принимается в качестве идентичного, не допускается изменять техническое содержание оригинального текста (см. п. 6.1 ГОСТ 1.3-2014)

	
	
	П. 9.2.3.5. Изложить в следующей редакции:

«Орган по сертификации должен сообщить фамилии заказчику и по запросу предоставить основную информацию о каждом члене команды по аудиту таким образом, чтобы у заказчика было время на то, чтобы ознакомиться с предоставленной информацией и в случае возражений выразить свое несогласие с назначением какого-либо члена команды по аудиту, а у органа по сертификации-на то, чтобы изменить состав команды по аудиту при наличии для этого объективных причин»
	Принято частично.

П. 9.2.3.5 изложен в редакции «Орган по сертификации должен сообщить фамилии заказчику и по запросу предоставить основную информацию о каждом члене команды по аудиту таким образом, чтобы у заказчика было время в случае возражений выразить свое несогласие с назначением какого-либо члена команды по аудиту, а у органа по сертификации – на то, чтобы изменить состав команды по аудиту при наличии для этого объективных причин»

	
	
	П. 9.3.1.2.4. Изложить в редакции: «При определении интервала времени между проведением первого и второго этапов аудита необходимо учитывать, что заказчику необходимо решить вопросы по проблемным областям, идентифицированным на первом этапе. Органу по сертификации может также понадобиться пересмотреть свои подготовительные мероприятия ко второму этапа. Если произойдут какие-либо существенные изменения, которые будут воздействовать на систему менеджмента, орган по сертификации должен рассмотреть вопрос о необходимости повторения всего первого этапа либо его части. Заказчик должен быть проинформирован о том, что результаты первого этапа могут привести к отсрочке или отмене второго этапа». 

Заключительное предложение пункта удалить, т.к. оно дублирует требование п. 9.3.1.2.3
	Принято.

П. 9.3.1.2.4 изложен в редакции «При определении интервала времени между проведением первого и второго этапов аудита необходимо учитывать, что заказчику необходимо решить вопросы по проблемным областям, идентифицированным на первом этапе. Органу по сертификации может также понадобиться пересмотреть свои подготовительные мероприятия ко второму этапа. Если произойдут какие-либо существенные изменения, которые будут воздействовать на систему менеджмента, орган по сертификации должен рассмотреть вопрос о необходимости повторения всего первого этапа либо его части. Заказчик должен быть проинформирован о том, что результаты первого этапа могут привести к отсрочке или отмене второго этапа»

	
	
	П. 9.4.1. С учетом требований п. 8.1.1 необходимо дополнить первое предложение после слова «иметь» добавить словосочетание «документально оформленный». Второй абзац: производственная площадка не может быть виртуальной
	Принято частично.
В соответствии с ГОСТ Р ИСО 9000-2015, СТБ ISO 9000-2015, идентичными ISO 9000:2015 «Системы менеджмента качества – Основные положения и словарь», для перевода термина «process» на русский язык используется термин «процесс». В связи с тем, что стандарт принимается в качестве идентичного, не допускается изменять техническое содержание и смысл оригинального текста (см. п. 6.1 ГОСТ 1.3-2014).
Первое предложение второго абзаца п.9.4.1 изложено в редакции «Если какая-либо часть аудита проводится с помощью электронных средств или через удаленный доступ, то орган по сертификации должен обеспечить, чтобы такую деятельность осуществлял персонал, имеющий соответствующую компетентность» 

	
	
	П. 9.4.10. «Орган по сертификации должен проанализировать коррекции, выявленные причины несоответствий а корректирующие действия, представленные заказчиком, чтобы определить, являются ли они приемлемыми»
	Принято.
П. 9.4.10 изложен в редакции «Орган по сертификации должен проанализировать коррекции, выявленные причины несоответствий и корректирующие действия, представленные заказчиком, чтобы определить, являются ли они приемлемыми»

	
	
	П. 9.5.1.1, 9.5.2. Внести коррективы: «продление срока действия» нет в оригинале.
	Принято.
П. 9.5.1.1 первое предложение изложено в редакции «Орган по сертификации должен гарантировать, что лица или комитеты, которые принимают решения о выдаче или отказе о выдаче сертификата, расширении или сокращении области сертификации, приостановлении или возобновлении сертификации, отмене сертификации или повторной сертификации не принимали участия в аудитах».
П. 9.5.2 первое предложение изложено в редакции «Орган по сертификации должен иметь процесс для проведения результативного анализа до принятия решения о выдаче или отказе в выдаче сертификата, расширении или сокращении области действия сертификата, возобновлении, приостановлении или отмене действия сертификата, включая то, что:»

	
	
	П. 9.5.1.3. «Лица, являющиеся сотрудниками или работающие по договору в организациях, находящихся под организационным контролем» заменить на «Лица, являющиеся сотрудниками или работающие по договору в организациях, находящихся под управлением».


	Принято.
В п. 9.5.1.3 слова «Лица, являющиеся сотрудниками или работающие по договору в организациях, находящихся под организационным контролем» заменены на «Лица, являющиеся сотрудниками или работающие по договору в организациях, находящихся под управлением»

	
	
	П. 9.7.4, а). Фразу «схему процесса приема, проверки достоверности и рассмотрения апелляции…» заменить на «схему процесса приема, проверки обоснованности и рассмотрения апелляции». 

П. 9.7.5. «достоверности апелляции» заменить на «обоснованности апелляции».

П. 9.8.6, 9.8.7 Слова «достоверности» заменить на «обоснованности».
	Принято.

В п.9.7.4 а) слова «проверки достоверности и рассмотрения апелляции» заменены на «проверки обоснованности и рассмотрения апелляции».
В п. 9.7.5 слова «достоверности апелляции» заменены на «обоснованности апелляции».

В п. 9.8.6 и п. 9.8.7 слова «достоверности» заменены на «обоснованности»
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